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從前，在排灣族的部落裡，有⼀⼾⼈家住著⼀位叫kuliuw的⽼⼈，
他和他的妻⼦以及兩個美麗動⼈的⼥兒住在⼀起。有⼀天kuliuw
上⼭打獵，無意間發現⼀座美麗的⼭和⼀⼤⽚清澈的湖泊，⼭裡
還有許多動物在此棲息。

tasicuayan, ita qinaljan na paiwan. izua tacekeljan a na kemaizua izua, 
sa izua macidilj a ramaljeng a pinaka ti kuliw a ngadan, a ti kuliw ata
valjaw ata madrusa aljak babulabulayan a vavayavayan. na
matevetevelj a kemaizua. izua tu ita qadaw, vaik ti kuliw a qemaljup a 
sema gadu, manu pacun ta ina bulay a gadu ata ina tjalji qaca vacalj
(layu), liyaw a sacemel (qemuziquzip).



kuliuw⾼興地跑進湖泊裡泡腳，並順⼿摘了幾株百合花，準備帶
回家送給⼥兒。

maleva ti kuliw sa intuluq a sema tjabeku (layu) a benuqebuq ta kula, 
sa cepis tu pida ta kavaluan (qungalj) a tu uri kacuin a tjumaq tu
sipavai ta mara aljak nimadju.



正當kuliuw摘完花準備回家時，⼀隻巨⼤的百步蛇和⼀位穿著華
麗的年輕男⼦虎視眈眈的看著kuliuw。

ta maka cepis ta kavaluan ti kuliw a uri padjulu tu tjumaq, manu izua
kudrakudral a vulung ata macidilj a na mirava ta na micaucauan
aravac a maqacuvucuvung a uqaljay. a pacucun tjai kuliw.



這位年輕男⼦對kuliuw說：「我是這裡的主⼈，蛇王。」kuliuw
嚇得說不出話來，這時蛇王再次開⼝：「我從你的雙眼中，看到
兩個美麗的⼥兒。因為你擅⾃闖⼊我的地盤，所以你必須把其中
⼀個⼥兒嫁給我，當作代價。」蛇王說。

ikai tjai kuliw azua maqacuvucuvung a uqaljay: 〝tiaen a malailaing
imaza, kamavanan. 〞 minetjus ti kuliw sa ini anga patjekai, ikai anan
a kamavanan:〝u pacun a su maca ma pacun na su aljak a madrusa
babulabulayan, ayatua na itjuvarung sun a ljetaladj ta u kadjunangan, 
muri su sipapuvaljaw tjanuaen a su aljak a macidilj, maru su sini
tavung〞ayain na kamavanan ti kuliw.



kuliuw回到家，趴在桌⼦上，苦惱地想：要怎麼辦才好呢？這時
kuliuw的⼩⼥兒問：「為什麼您看起來愁眉苦臉，發⽣什麼事了
呢？」kuliuw⼀五⼀⼗的告訴他的⼥兒。

a tjumaq ti kuilw, na itjuqem ta cukui, a mavaruvarung: tu uri kudain
a mana bulay ? manu tuazua vadaqan ti kuliw na aljak a tjaljaljak:
〝makuda sun? aqu na litengic a na kecekec a mudingan, na secevung
sun ta anema pacugan?〞pasemalavan anga aljak ni kuliw ta pacugan
a penuljat.



這天晚上，兩隻巨⼤的百步蛇從森林中抬著轎⼦，來到kuliuw家
⾨前。Kuliuw⼀家依依不捨地把⼥兒送上轎⼦。

tucu a vengin, mangetjez a drusa qacaqacan a vulung a namasi qalu
kemasi, ta djemaljun ta paljing nia kuliw, a tia kuliw a taqumaqanan
ini a pa-a lavut ta aljak a paljevavaw ta qalu.



族⼈看著轎⼦裡kuliuw的⼥兒，議論紛紛。只⾒轎⼦被抬到那美
麗的湖泊，kuliuw⼀家也跟著追到湖邊。

pacunan a aljak ni kuliw ita qalu na si-a taqinaljan, patjatju
galugulugu, pacunan a qalu a qinalu a sema ta bulabulay a 
tjabeku(layu), palaing tia kuliw a tjalju ljaving ta tjabeku(layu).



此時，蛇王從湖中接⾛了kuliuw的⼥兒，拉著她⼀起沉⼊⽔中。
同時，許多陶壺從湖⾯浮了出來，蛇王與kuliuw的⼥兒也消失了。
這就是陶壺的傳說。

tuazua, a kamavanan kemasi tua tjabeku (layu) a kemacu ta aljak ni
kuliw, rakacen sa maciyur a maledep ita zaljum, tuazua, manu
setjavaw tu liyaw a djilung a asita tjabeku(layu), maulaw anga aljak ni
kuliw ata kamavanan, avan cu a tjaucikel na djilung.
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